AR YA Jl 


Komongu justificados gratuitamente ir nge ár 
gracia, ir nge ar redención xí Cristo Hesus, ma 
nä'ä Jwá ndui bí jar propiciación ya nt'eme ja ár 
ya ji, da declarar ár Ts'ut'ubi pa Pungagi bi ya 
nts'okute pa xi thogi, ir nge ar paciencia Kwa; 
Pa declarar, xi'i, jar nuna ar pa ár Ts'ut'ubi, pa 
da justo, nä'ä da ne nä'ä justifica nä'ä hma jar 
Hesus. Románo 3:24 — 26 


I ná'á bí má: ¿Temų xka 'yot'e? Ar hñá ya ji ir idä clama 
jar ngeki ndezu ar ximhai. Ne nu'bya Gar maldito ar hai, 
ná'á xi abierto ár ne pa ga há ir 'ye ya ji ir ku; Génesis 
4:10— 11 


Más ar ngo ko ár nzaki, nä'ä ge ár ya ji, hingi comeréis. 
Ne ciertamente os pediré ya ji vuestras vidas; Ma ár 'ye_ 
ngatho bestia bí exigiré, ne ár 'ye ar 'ñoho; ar 'ye ár 
jwádá kadu 'nar 'ñoho exigiré ar nzaki ar 'ñoho. Nä'ä 
derramare ya ji 'ñoho, ir nge ar 'ñoho da derramada ár ya 
ji, getho ya tsita Kwá bí 'yot'e ya 'ñoho. Génesis 9:4 — 6 


Ne Rubén bí xifi: hingi derraméis ya ji, pe ge dejar bí jar 
xí fosa xi ar desierto, ne hingi bí pongáis 'ye; pa librar 
ná'á ja yá 'ye, pa da ná'á ar nuevo ár tada. Bí Judá má yá 
ida: ¿ar te ga mahyoni hyo ma jwádá ne ocultar ár ya ji? 
Ne tomaron ar túnica ar Huse, ne ya mataron macho 'nar 
cabrío, ne ya mojaron ar túnica ar ya ji; Génesis 37:22, 
26, 31 


Ne Rubén bí dáti, bí má: hingi os hablé, bí má: hingi 
pequéis kontra ar bätsi; ¿Ne hingi quisisteis oír? ir tanto, 
xta nuwa, 'nehe da requiere ár ya ji. Génesis 42:22 


Judá ar cachorro Lyon: ar jar presa bátsi ma metI'1, xka 
subido: ná'á bí inclinó, acostó komongu 'nar Lyon, ne 
komongu 'nar Lyon dobojá; ¿Togo bí despertará? Ar 
cetro hingi bí apartará ar Judá, nixi ar legislador de entre 
yá pies, asta ke ba ekwa Silo; ne da ná'á da "reta jar 
hnini. Atando ár tolo oni ar vid, ne ar pollino ar ár a ar 
vid escogida; Xut'i yá vestidos jar bino, ne yá vestidos 
ya ji uvas; yá da da rojos ar bino, ne yá ts'1 blancos ar 'ba. 
Génesis 49:9 — 12 


Ne acontecerá ke nu'bu hingi creen 'nehe yoho gi señales, 
nixi escuchan ir hñá, tomarás ar dehe jar dáthe ne dá 
derramarás dige ar ximhai seca, ne ar dehe saques jar 
dáthe mi convertirá ja ya ji dige ar ximhai seca. Éxodo 
4:9 


Nja'bu xi má Jehová: jar 'mebhna sabrás ke Nuga Dar 
Jehová: xta nuwa, heriré ko vara dí pets'i ja ma 'ye dige 
ya dehe gi 'buhu jar dáthe, ne convertirán ja ya ji. Ne pez 
'bui jar dáthe morirá, ne jar dáthe apestará; ne ya 
egipcios aborrecerán beber ar dehe jar dáthe. Ne nzofo 
Jehová Moisés: Di Aarón: tsi ir vara, ne extiende ir 'ye_ 
dige ya dehe Egipto, dige yá arroyos, dige yá dáthe, ne 
dige yá estanques, ne dige ngatho yá estanques ar dehe, 
pa ndi conviertan ja ya ji; ne pa da xi ya ji 'bu ngatho ar 
ximhai Egipto, tanto jar Baso ar xithe_ Komo ja ya Baso 
Nunu. Ne bí nja'bu bí Xká 'yot'uhu ir 'befi Moisés ne 
Aarón, ngu Jehová ná'á mi mandado; ne alzó ar vara, ne 
ya hirió ya dehe mi jar dáthe, jar thandi Faraón, ne jar 
thandi yá siervos; ne gatho ya dehe ná'á mi jar dáthe mi 
convirtieron ja ya ji. Ne ya peces mi jar dáthe murieron; 
ne jar dáthe apestaba, ne ya egipcios hingi mi pwede nda 
beber ar dehe jar dáthe; ne 'ra ya ji 'bu_ngatho ar ximhai 
Egipto. Éxodo 7:17 — 21 


Ne tomarán ar ya ji, ne dá herirán ja ya yoho postes 
laterales ne ar poste más xi ngu goxthi ya ngú, ja ya ne 
nuya dá comerán. Ne ar ya ji da da vosotros ya señal 
dige ya ngú ho estáis; ne nu'bu_vea ar ya ji, pasaré dige 
ar vosotros, ne ar plaga hingi da dige vosotros pa 
destruir os, nu'bu hiera ar ximhai Egipto. Ne tomaréis 
"nar manojo hisopo, ne bí mojaréis jar ar ya ji ná'á 'bui ar 
vasija, ne ya golpearéis jar dintel ne ya yoho postes 
laterales ko ar ya ji nu'u xí vasija; ne ninguno vosotros 
saldrá jar goxthi jár ngú asta ar xudi. Ngetho Jehová 
pasará da herir ya egipcios; ne nu'bu viere ar ya ji jar 
dintel ne ja ya yoho postes laterales, Jehová pasará por 
encima de goxthi, ne hinda permitirá ne ar destructor ja 
ya jar ngú vuestras pa herir os. Éxodo 12:7, 13, 22 — 23 


Nu'bu 'nar be mfádi ja hallado ar quebrantando, ne ya 
mfádi ja herido ne muriere, hingi da derramará ya ji ya 
nu'ä. Nu'bu ar hyadi boni dige ná'á, bí derramará ya ji ya 
nu'ä; ngetho da 'yot'e 'nar restitución completa; Nu'bu. 
hingi pets'i otho, da vendido ir nge ár robo. Éxodo 22:2 
— 3 


Hingi ofrecerás ya ji ma sacrificio ko 'nar thuhme 
leudado; otho ar grosura ja ma sacrificio da gohi asta ar 
xudi. Exodo 23:18 


Ne Moisés zi japi ar ya ji, ne dá ndui bí jar vasijas; ne 
roció japi ya ji dige ar altar. Ne Moisés zi ar ya ji, ne dá 
roció dige ar hnini, bí mä: xta nuwa ya ji pacto Jehová xi 
'yot'e ko vosotros dige ngatho nuya hñä. Éxodo 24:6, 8 


Ne ya tomarás ya ji ar becerro, ne ya dá pondrás dige ya 
cuernos ar altar ir dedo, ne derramarás ngatho ar ya ji ho 
mi 'bui ar wa ar altar. Ne matarás ar carnero, ne ya 
tomarás ár ya ji, ne dá rociarás mi 'beni ar altar. Nu'bu. 
matarás 'na jar carnero, tomarás ár ya ji ne dá pondrás 
mañá ar oreja derecha Aarón, ne mañá ar oreja derecha 
yá bátsi, ne ja ar pulgar ár 'ye derecha, ne ar dedo noho 
ár 'bai derecho , ne rociarás ya ji dige ar altar alrededor. 
Ne tomarás ar ya ji xi dige ar altar ne ar asete ar unción, 
ne dá rociarás dige ar Aarón, ne dige yá vestidos, ne 
dige yá bátsi, ne dige ya vestidos yá bátsi ko ná'á; ne 
ná'á da santificado, ne yá vestidos, ne yá bátsi , ne ya 
vestidos yá bátsi ko ná'á. Éxodo 29:12, 16, 20 — 21 


Ne Aarón da expiación dige yá cuernos 'nar pa ar jeya 
ko ya ji ar expiación ya pecado; 'nar pa ar jeya da 
expiación dige ná'á ya vuestras 'mui. Ar santísimo da 
Jehová. Éxodo 30:10 


Hingi ofrecerás ko ya levadura ya ji ma sacrificio; nixi 
da nts'ogi pa xudi sacrificio ar dángo ar Pascua. Exodo 
34:25 


Ne degollará becerro hñanduhu Jehová, ne ya sacerdotes, 
bátsi Aarón, traerán ar ya ji, ne rociarán ya ji mi 'beni ar 
altar xí entrada ar tabernáculo ar testimonio. Bí 
degollará a el lado de ar altar, hhanduhu Jehová, ne ya 
sacerdotes, bátsi Aarón, rociarán ár ya ji mi 'beni ar altar. 
Ne ar majá dá llevará ar altar, ne bí arrancará yá ñá, ne 


dá quemará dige ar altar; ne ár ya ji da exprimida a el 
lado de ar altar: Levítico 1:5, 11, 15 


Ne pondrá ár 'ye dige yá ñá ár ofrenda, ne dá degollará 
goxthi tabernáculo 'ref'a; ne yá bátsi Aarón, ya 
sacerdotes, rociarán ya ji dige ar altar alrededor. Ne 
pondrá ár 'ye dige yá ñá ár ofrenda ne dá degollará 
hñanduhu tabernáculo ar testimonio, ne yá bátsi Aarón 
rociarán ár ya ji mi 'beni ar altar. Ne pondrá ár 'ye dige 
ár náná ne dí degollará hhanduhu tabernáculo ar 'ret'a, ne 
yá bátsi Aarón rociarán ár ya ji dige ar altar derredor. Da 
Ntheti perpetuo ya vuestras 'mui ngatho vuestras 
moradas, ná'á hingi comáis grasa nixi ya ji. Levítico 3:2, 
8, 13, 17 


Ne ar majá ungido da hñuts'i wa ja ya ji jar becerro ne dá 
llevará ar tabernáculo ar testimonio. Ne ar majá mojará 
ár dedo ar ya ji, ne rociará ar ar ya ji yoto ya 'nandi 
hñanduhu Jehová, hñanduhu velo ar santuario. Ne ar 
majá pondrá 'naxtui ar ya ji dige ya cuernos ar altar ar 
githini aromático hñanduhu Jehová, nu'u xí tabernáculo 
ar testimonio; ne derramará ngatho ar ya ji ar becerro jár 
wa ar altar ar holocausto, nu'u xí entrada ar tabernáculo 
ar testimonio. Levítico 4:5 — 7 


Ne ar majá ungido traerá ya ji ar becerro ar tabernáculo 
ar 'ret'a; ne ar majá mojará ár dedo ja 'nar tx'utho ya ji, 
ne dá rociará yoto ya 'nandi hñanduhu Jehová, hñanduhu. 
ar velo. Ne pondrá 'naxtui ar ya ji dige ya cuernos ar 
altar xí hñanduhu Jehová, ne xi tabernáculo jar 
testimonio ne derramará ngatho ar ya ji jár wa ar altar ar 
holocausto, nu'u xí entrada ar tabernáculo ar testimonio. 
Levítico 4:16 — 18 


Ne ar majá da hñuts'i wa ja ya ji ar ofrenda ir nge ar 
pecado ko ár dedo ne dá pondrá dige ya cuernos ar altar 
ar holocausto, ne derramará ár ya ji jár wa ar altar ar 
holocausto. Ne ar majá da hñuts'i wa ar ár ya ji ko ár 
dedo ne dá pondrá dige ya cuernos ar altar ar holocausto, 
ne derramará ngatho ár ya ji jár wa ar altar. Ne ar majá 
da hñuts'i wa ja ya ji ar ofrenda ir nge ar pecado ko ár 
dedo ne dá pondrá dige ya cuernos ar altar ar holocausto, 
ne ya derramará ngatho ár ya ji jár wa ar altar: Levítico 
4:25, 30, 34 


Ne ya rociará ja ya ji ar ofrenda ya pecado dige ar 
costado ar altar; ne ar resto ar ya ji da exprimida jár wa 
ar altar: ge 'nar ofrenda ir nge ar pecado. Levítico 5:9 


Gatho toque ár ngo da santo; ne nu'bu da rocíe ár ya ji 
dige 'na vestido, lavarás aquello dige ná'á bí rociado jar 
lugar santo. Ne hingi ar comerá ni 'na jar ofrenda ya 
pecado ya dá nuna ar lleve 'naxtui ar ya ji bí tabernáculo 
ar congregación da reconciliar ar ko Nunu jar lugar 
santo, hontho mi da quemada jar tsibi. Levítico 6:27, 30 


Jar lugar ho degollar ar holocausto degollarán ar 
holocausto, ne rociará ár ya ji mi 'beni ar altar. Ne Nunu. 
ofrecerá 'na ngatho ar ofrenda nu'u ofrenda alzada ma 
Jehová, ne da ja ar majá ná'á rocíe ya ji ya sacrificios xi 


hño. 'Nehe, hingi comeréis ni 'na jar 'mui ja ya ji, nixi ar 
ts'ints'u_otho ya bestia, ja ya ni 'na vuestras moradas. 'Na 
nä'ä ár anxe da ñuni 'na nsadi ya ji, aun do anxe da 
cortada ár hnini. Ar ma bátsi ar Aarón da ofrezca ya ji ya 
sacrificios ar 'mui xi hño ne ar grasa, da mets' hombro 
derecha ir nge ár 'mui. Levítico 7:2, 14, 26, 27, 33 


Ne bí mató; Ne Moisés zi ar ya ji, ne dá ndui bí dige ya 
cuernos ar altar alrededor ko ár dedo ne purificó ar altar, 
ne ya derramó ya ji jár wa ar altar, ne bí santificó, pa gl 
reconciliación dige ná'á. Ne bí mató; ne Moisés roció ya 
ji dige ar altar alrededor. Ne bí mató; Ne Moisés zi ár ya 
ji, ne dá ndui bí mañá jar oreja derecha Aarón, ne ja ar 
pulgar ár 'ye derecha, ne ar dedo noho ár 'bai derecho. 
Ne ba kuhu ya bátsi Aarón, ne Moisés ndui bí ar ar ya ji 
mañá jar oreja derecha, ne ja ya pulgares yá 'ye derechas, 
ne ya dedos gordos yá pies derechos; ne Moisés roció ya 
ji dige ar altar alrededor. Ne Moisés zi ar asete ar unción 
ne ar ya ji mi dige ar altar, ne bí roció dige ar Aarón, ne 
dige yá vestidos ne dige yá bátsi, ne dige ya vestidos yá 
bátsi ko ná'á; ne santificó Aarón, ne yá vestidos ne yá 
bátsi, ne ya vestidos yá bátsi ko ná'á. Levítico 8:15, 19, 
23, 24, 30 


Ne yá bátsi Aarón bí tsihi ya ar ya ji, ne ná'á mojó ár 
dedo ar ya ji, ne dá ndui bí dige ya cuernos ar altar, ne 
derramó ya ji jár wa ar altar; ne degolló ar holocausto; 
ne yá bátsi Aarón bí presentaron ya ar ya ji, dá nuna 
roció mi 'beni ar altar. Degolló 'nehe ar becerro ne ar 
carnero komongu ar sacrificio ar 'mui xi hño, da mar pa 
jar hnini; ne yá bátsi Aarón bí presentaron ya ar ya ji, dá 
nuna roció dige ar altar jar derredor, Levítico 9:9, 12, 18 


Dige ar ts'intstu_ viva, dá da hñuts'i wa, junto con jar 
xithe cedro, ar escarlata ne ar hisopo, ne ya mojará junto 
con ar ts'intstu_viva ja ya ji ar ts'intstu muerta dige ar 
dehe corriente. Ne ar majá da hñuts'i wa ja ya ji ar 
ofrenda ir nge ar culpa , ne dá pondrá dige ár nts'á ar 
oreja derecha ar ná'á xi ar da purificado. ne dige ar 
pulgar ár 'ye derecha, ne dige ar dedo noho ár 'bai 
derecho: ne ya resto ar asete xi ár 'ye pondrá ar majá 
mañá jar oreja derecha ar ná'á xi ar da purificado, ne ar 
pulgar ár 'ye derecha , ne ar dedo noho ár 'bai derecho, 
dige ya ji ofrenda ir nge ar culpa: ne degollará ar cordero 
ar ofrenda ir nge ar culpa ne ar majá da hñuts'i wa 
'naxtui ar ya ji ar ofrenda ir nge ar culpa, ne dá pondrá 
dige ár nts'á ar oreja derecha ar ná'á xi ar da purificado , 
ne ar pulgar ár 'ye derecha, ne ar dedo noho ár 'bai 
derecho. Ne ar majá pondrá ar asete pets'¡ ar 'ye dige ár 
nts'á ar oreja derecha ar ná'á xi ar da purificado, ne dige 
ar pulgar ár 'ye derecha, ne dige ar dedo noho ár 'bai 
derecho, dige jar lugar ya ji ofrenda ir nge ar culpa. ne 
ar hisopo ne ar grana, ne ya ts'ints'u_ viva, ne mojar ya ya 
ji ts'ints'u muerta, ne jar dehe corriente, ne rociar jár ngú 
yoto ya 'nandi. Ne limpiará jár ngú ko ya ji ar tsints'u, 
ne ko ar dehe corriente, ne ko ar ts'intstu viva , ne ko ar 
xithe cedro, ne ko ar hisopo, ne ko ar escarlata: Levítico 
14:6, 14, 17, 25, 28, 51, 52 


Ne da hñuts'i wa ya ji ar becerro, ne dá rociará ko ár 
dedo dige ar propiciatorio nu'bu ar oriente; ne hñanduhu. 
ar propiciatorio rociará ja ya ji ko ár dedo yoto ya 'nandi. 
Nu'bu degollará ar macho cabrío ar ofrenda ir nge ar 
pecado, ná'á ar pa jar hnini, ne ya pondrá ár ya ji mbo jar 
velo, ne da ko ya do ji xkagentho da 'yot'e ko ya ji ar 
becerro, ne dá rociará dige ar propiciatorio ne ar 
propiciatorio hñandubu. Ne saldrá altar xi hñanduhu. 
Jehová, ne gi expiación ir nge ná'á di 'bul; ne da hñuts'i 
wa ar ya ji jar becerro ne ya ji macho cabrio, ne dá 
pondrá dige ya cuernos ar altar alrededor. Ne rociará 
dige ná'á yoto ya 'nandi ko ár dedo ar ya ji ne dá 
limpiará, ne dá santificará ar inmundicia yá bátsi Israel. 
Ne ar becerro pa ofrenda ir nge ar pecado, ne ar macho 
cabrío pa ofrenda ir nge ar pecado, 'mui ya ji bí traída pa 
gi expiación jar lugar santo, ar sacarán fuera de ar 
campamento; ne quemarán jar tsibi yá pieles, ne ár ngo, 
ne ár estiércol. Levítico 16:14, 15, 18, 19, 27 


Ne ar majá rociará ya ji dige ar altar Jehová, bí entrada 
ar tabernáculo ar 'ret'a, ne quemará ar grasa da uni ár 
ñuni grato da Jehová. Ne 'nar 'ñoho jár ngú Israel, wa ya 
extranjeros habitan entre vosotros, da nja uni nsadi ya ji; 
Pondré ma rostro kontra ár anxe tsi ya ji, ne dá cortaré ar 
da medio ár hnini. Getho ar nzaki ár ngo xi ar ya ji, ne 
Nuguga os dá xta má ya xki dige ar altar pa gi expiación 
ya vuestras anxe mar na za; getho ar ya ji ar dá da thogi 
expiación ir nge ár anxe. Ir tanto, x1'i ya bátsi Israel: 
Ninguno vosotros comerá ya ji, nixi ningún extranjero 
residiere entre vosotros comerá ya ji. Ne ngatho 'ñoho xi 
ya bátsi Israel, wa ya extranjeros habitan entre vosotros, 
cace ne atrape 'na bestia wa ar ts'intstu da ar tsa ñuni; 
Derramará ár ya ji ne dá cubrirá ar polvo. Getho ar nzaki 
gatho ngo; ár ya ji ar pa ár nzaki: jange x1' ya bátsi 
Israel: hingi comeréis ya ji ni 'na jar bí ngo; getho ar 
nzaki gatho ngo ge ár ya ji; kwalkiera ná'á dá comiere da 
cortado. Levítico 17:6, 10 — 14 


Más ar primogénito 'nar baga wa ar primogénito 'nar 
oveja, wa ar primogénito 'nar macho cabrio, hingi ndi 
redimirás; Ya santos: rociarás ár ya ji dige ar altar, ne 
quemarás ár sebo komongu ofrenda encendida, 
komongu ár ñuni grato Jehová. Ar 'bede 18:17 


Ne ar majá Eleazar da hñuts' wa ar ár ya ji ko ár dedo, 
ne rociará ár ya ji hñanduhu tabernáculo congregación ar 
yoto ya 'nandi: ne 'na quemará becerra hñanduhu nu'á; 
quemará ár piel ne ár ngo, ne ár ya ji, ko ár estiércol, ko 
ár estiércol: 'bede 19:4 — 5 


Ne ofrecerás ir holocaustos, ár ngo ne ar ya ji, dige ar 
altar Jehová ir Jwá, ne ya ji ir sacrificios da derramada 
dige ar altar Jehová ir Jwá, ne comerás ár ngo. 
Deuteronomio 12:27 


Ne mataron ya becerros ne ya sacerdotes tomaron ar ya 
ji, ne dá rociaron dige ar altar; mets', nu'bu mataron ya 
carneros, rociaron ya ji dige ar altar; mataron 'nehe ya 
corderos, ne rociaron ya ji dige ar altar. Ne ya sacerdotes 
ya mataron, ne nu'u bí reconciliaron ko ár ya ji dige ar 


altar, pa da expiación ya ngatho Israel, getho ar 'naha 
mar ndá pehni'i ne bí hiciera ar holocausto ne ar 
sacrificio ya pecado ya ngatho Israel. 2 crónicas 29:22, 
24 


Ne nu'u bi tuttuwi da su lugar, ná'á má ár costumbre, 
ná'á má ar ley Moisés, 'ñoho Jwá: ya sacerdotes rociaron 
ar ya ji da recibieron ár 'ye ya levitas. 2 crónicas 30:16 


Ne mataron Pascua, ne ya sacerdotes rociaron ya ji yá 
'ye, ne ya levitas ya desollaron. 2 crónicas 35:11 


¿Temu ar 'mui ko ar pa ngeki multitud vuestros 
sacrificios? Hmá Jehová: Di lleno ar holocaustos 
carneros, ne ya grosura meti enjaulados; ne hingi di 
complazco jar ar ya ji ja ya becerros, nixi ja ya corderos, 
nixi ja ya machos cabríos. Isaías 1:11 


Ne bí xikuga: bátsi 'ñoho, nja'bu_xi má ar 'ñoho Jehová; 
Nuya gehya ya ordenanzas ar altar ar pa da bí hagan, pa 
ofrecer holocaustos dige ná'á, ne rociar ya ji dige nä'ä. 
Ne tomarás ár ya ji, ne dá pondrás ja yá goho cuernos, 
ne ja ya goho esquinas ar colonia, ne ar borde alrededor: 
bí nja'bu dá limpiarás ne dá limpiarás. Ezequiel 43:18, 
20 


Pe ya sacerdotes levitas, bátsi Sadoc, guardaban ma 
santuario nu'bu yá bátsi Israel descarriaron ar ngeki, bí 
acercarán bí ngeki pa njapu'befi di, ne da presentarán 
hñanduhu ngeki pa ofrecer ga ar grasa ne ar ya ji, hmá ar 
'ñoho Jehová: Ezequiel 44:15 


Ne ar majá da hñuts'i wa ja ya ji ar ofrenda ir nge ar 
pecado, ne dá pondrá dige ya postes jar ngú, ne dige 
goho ya esquinas ar tabalo ar altar, ne ya postes goxthi 
ar atrio mbo. Ezequiel 45:19 


Ne Mente mi tsi, Hesus zi ar 'nar thuhme, ne bí bendijo, 
ne bí partió, ne bí bí umbi ja ya discípulos, ne bí má: 
Tomad, comed; Nuna gehna ma komongu. Ne tomando 
ar copa, i di jamádi, bí zot'i umbi, bí má: Bebed gatho 
ná'á; Getho nuna gehna ma ya ji ar 'ra'yo jeya pacto, da 
tot'e xingu ar derramada pa Pungagi bi ya nts'okute. 
Mateo 26:26 — 28 


Ne Mente mi tsi, Hesus zi ar 'nar thuhme, ne bí bendijo, 
ne bí partió, ne bí bí umbi, ne bí má: Tomad, comed: 
nuna gehna ma komongu. Ne tomando ar copa, ne ya 
habiendo má ya xki di jamádi, bí zot'i umbi, ne ngatho 
bebieron Nunu. I ná'á bí xifi: nuna gehna ma ya ji ar 
'ra'yo jeya pacto, ná'á ar derramada ya xingu. Marcos 
14:22 — 24 


Ne tomando ar 'nar thuhme, ne di jamádi, ne bí 
partiendo, ar bí umbi, bí má: nuna gehna ma komongu 
ná'á ya vosotros ar entregado; haced 'mehna jar memoria 
mía. Ya ar xkagentho bí, 'mefa xta cena, copa hmá: xí 
copa ge ar 'rayo jeya pacto ja ma ya ji, nä'ä ar 
derramada ya vosotros. Lucas 22:19 — 20 


Gem'bu Hesus bí xifi: ar makwáni, ar makwáni os xi', 
ne nu'bu hingi coméis ár ngo ar bátsi ar 'ñoho, ne bebéis 
ár ya ji, hingi tenéis nzaki jar vosotros. Ar tsi ma ngo ne 
lele ma ya ji, pets'i nzaki eterna; ne Nuguga dí resucitaré 
ar pa postrero. Ngetho ma ngo ar hño ar nts'i, ne ma ya ji 
xí hño ar bebida. Ar tsi ma ngo ne lele ma ya ji, mora ko 
ngeki, ne Nuguga ná'á. Xuwa 6:53 — 56 


Da os abstengáis ja ya viandas ofrecidas ya ídolos ne ya 
ar ya ji, ne ya 'bede estranguladas, ne ya fornicación; ar 
nä'ä nuna, nu'bu os guardáis, haréis xi hño. Da os vaya 
xi hño. Hechos 15:29 


Ne xi 'yot'e ar 'nar sola ya ji gatho ya Ximhai ya 'ñoho, 
pa ndi habiten dige ngatho ar faz ar hai, ne xi 
determinado ya tiempos señalados ar mfembi, ne yá 
ngäts'i jár ngú; Hechos 17:26 


Ir tanto, os tomo pa ndi describáis nu'bya, ná'á di limpio 
ya ji ya 'ñoho. Getho hingi xta rehuido anunciar os 
ngatho ar Ts'uttubi Ntsuni Kwá. Mirad, Pos, ya vosotros 
xkagentho, ne ngatho ar rebaño, dige nuna ar Espíritu ar 
tsita os xi puesto ya obispos, pa nda apacentar ar nijá 
Jwá, dá nuna ná'á compró ko ár 'nar ntotise ya ji. 
Hechos 20:26 — 28 


Dige ya gentiles da creen, di ko ne concluido ke hingi 
observan nuna xka, pe ge hontho nä'ä mi guardan ya 
'bede ofrecidas ya ídolos, ne ar ar ya ji, ne ar 
estrangulación, ne ar fornicación. Hechos 21:25 


Komongu justificados gratuitamente ir nge ár gracia, ir 
nge ar redención xí Cristo Hesus, ma ná'á Jwá ndui bí jar 
propiciación ya nt'eme ja ár ya ji, da declarar ár Ts'ut'ubi 
pa Pungagi bi ya nts'okute pa xi thogi, ir nge ar 
paciencia Kwá; Pa declarar, xi'i, jar nuna ar pa ár 
Ts'ut'ubi, pa da justo, ná'á da ne ná'á justifica ná'á hmá 
jar Hesus. Románo 3:24 — 26 


Xingu ya más, Pos, komongu nu'bya justificados ir nge 
ár ya ji, seremos salvos ar ira ir nge ná'á. Románo 5:9 


Cáliz bendición da bendecimos, ¿hingi ar comunión ya ji 
Cristo? Ar 'nar thuhme da partimos, ¿hingi ar comunión 
komongu ar Cristo? 1 corintios 10:16 


Ar xkagentho bí zi 'nehe ar copa 'mefa xta porke bí 
cenado, bí má: xí copa ge ar 'ra'yo jeya pacto ja ma ya ji; 
haced 'mehna gatho ya 'nandi ná'á ar bebáis, ja ya 
memoria ngeki. Getho gatho ya 'nandi da coméis nuna 
'nar thuhme ne bebiereis xí copa, anunciáis ar muerte ar 
'ñoho asta nu'ä ba ekwa. Ir tanto, 'na ñuni nuna 'nar 
thuhme ne beba xí copa ar 'ñoho indignamente, da 
culpable komongu ne ya ji ar 'ñoho. 1 corintios 11:25 — 
27 


Habiendo ga predestinado pa ndi Jesucristo ga adopte ya 
bátsi pa há, ná'á má jar beneplácito ár nt'ot'e 'ña'ño ja, pa 
alabanza Xomhai ár gracia, da ga 'yote má há os ja ar 


amado. Jar ná'á di petstuhe redención ir nge ár ya ji, ar 


Pungagi bi nts'okute, ná'á má ya riquezas ár gracia; 
Efesios 1:5-7 


Pe nu'bya, jar Cristo Hesus, ár vosotros ne ma'na ar pa 
estabais na ya'bu, habéis xi hechos cercanos ir nge ya ji 
Cristo. Efesios 2:13 


Di jamádi ar majá, ga 'yot'e idóneos pa da partícipes ar 
herencia ya tsita jar tsibi, ná'á ga libró ar potestad ya 
tinieblas, ne ga trasladó ar ndá ár amado bátsi, jar ná'á di 
petstuhe redención ir nge ár ya ji ar Pungagi bi 
nts'okute : Colosenses 1:12 — 14 


Ne, habiendo 'yot'e ar 'mui xi hño ir nge ya ji ár cruz, 
reconciliar ko há gatho ya 'bede; 'bu, x1'1, ya 'buhu 'bede 
ja ar ximhai wa ya jar ñuni. Colosenses 1:20 


Nja'bu da, ke ya bátsi ya partícipes ngo ne ya ji, nä'ä 
'nehe zi ar 'mui xkagentho; pa destruir ir nge ar muerte 
ná'á mi imperio ar muerte, es decir, jar nts'o; Hebreos 
2:14 


Hebreos 9 

1 ciertamente ndui pacto mi 'nehe ordenanzas hontho 
divino ne 'nar santuario mundano. 

2 getho bí 'yot'e 'nar tabernáculo; Ar ndui, jar ná'á mi ar 
candelero, jar mexa ne ya panes ar hnoni; ne ar hu'á ar 
santuario. 

3 ne 'mefa xta ar segundo velo, ar tabernáculo hu Lugar 
Santísimo; 

4 nä'ä mi incensario k'axt'i, ne ar arca ar pacto ar 
recubierta ar k'axt'i alrededor, ja ya dá ná'á mi vasija 
Kaxt'i da contenía ar maná ne ar vara Aarón da 
reverdeció, ne ya tablas ar pacto; 

5 ne ná'á ya querubines ar Xomhai da daban ya sombra 
ma propiciatorio; nä'ä gí 'bu'bya hingi podemos ñá ar 
particularmente. 

6 ne nu'bu nuya ya mi ordenadas nuna bí, ya sacerdotes 
mi kuti nzám'bu ja ar ndui tabernáculo, cumpliendo 
hontho Kwaá. 

7 pe ja ar segunda entraba hontho ar sumo majá 'nar pa 
ar jeya, hingi 'ñotho ya ji, dá nuna ofrecía há xkagentho 
ne ya nts'okute jar hnini. 

8 'mebna ir boni ar Espíritu ar tsita, ná'á ar 'ñu lugar 
Santísimo aún mi hingi ar xki manifestado, mente da 
ndui ar tabernáculo aún mi mi jar 'yowa. 

9 nä'ä mi 'bubu pa ar pa 'mui, jar nuna ar ofrecían 
ofrendas ne ar sacrificios, da Hinti mi pwede nda da 
perfecto ná'á mi ot'e ar 'befi, dige ar conciencia; 

10 ná'á hingi ar impuso más da ja ya nts'i ne bebidas, ne 
ja yá ya lavamientos, ne ya ordenanzas carnales, ne bí 
mi impusieron asta ar pa ar 'nar nyokwi nt'ot'e. 

11 pe habiendo venido Cristo, sumo ar majá ya bienes 
venideros, ir nge 'nar tabernáculo más dátá ne más 
perfecto, hingi 'yot'e ar 'ye, es decir, hingi ar nuna nguu; 
12 nixi 'bu ya ji machos cabríos nixi ar becerros, pe ge ir 
nge ár 'nar ntot'ise ya ji, bi sola 'nar pa jar lugar santo, 
habiendo obtenido pa Nuguje ar redención eterna. 


13 getho nu'bu ar ya ji ya toros ne ya machos cabríos, ne 
ar 'bospi becerra rocía ya inmundos, santifica pa ar 
purificación ar ngo, 

14 ¿Tengu más ya ji Cristo, ná'á ir nge ar Espíritu eterno 
ar ofreció da há xkagentho hinda mancha Jwá, limpiará 
vuestra conciencia obras muertas pa da sirváis ar Jwá 
vivo? 

15 ne ya esto es mediador ar 'ra'yo jeya pacto, pa da 'mui 
jar muerte, pa ar redención ya transgresiones ná'á mi 'bui 
jár ar ndui pacto, mi ya llamados Maxei promesa ar 
herencia eterna. 

16 ngetho ho 'bui ya testamento, ar mahyoni da xi 'nehe 
ar muerte ar testador. 

17 ngetho ar testamento xí válido 'mefa xta animá ya 
'ñoho; ar ná'á contrario, hingi pets'i ndu nzafi Mente viva 
ar testador. 

18 ko ná'á nixi ar ndui testamento bí consagrado 'ñotho 
ya ji. 

19 getho nu'bu Moisés mi 'bui má ya preceptos jar 
ngatho ar hnini ná'á má ar ley, zi ar ya ji ya becerros ne 
ya machos cabríos, ko ar dehe, lana escarlata ne hisopo, 
ne roció ar he'mi ne ngatho ar hnini. 

20 bí má: nuna gehna ya ji pacto Jwá os xi mandado. 

21 ne roció ko ya ji jar tabernáculo ne gatho ya 
utensilios ar ministerio. 

22 ne kasu gatho ya 'bede ya purificadas ko ya ji ar ley; 
ne hinda derramamiento ya ji otho remisión. 

23 ir 'meto tanto, mar mahyoni ke ya modelos ya 'bede 
ya cielos ma purificados ko nuya; ge ya da ehese ya 
celestiales ko mpádi más xi sacrificios da 'nar. 

24 ngetho Cristo hingi xi hño 'mefa xta ya xeni santos 
hechos ar 'ye, ná'á ge ya figuras ja ya verdaderos; ge ma 


mahets'i xkagentho, pa 'use_ar nu'bya 'bui Kwá nu'bu. 


Nuguje: 

25 nixi hingi ná'á bí ofrezca bí há xkagentho xingu ya 
bes, komongu ar sumo majá kut'i kadu jeya jar santuario 
ko ya ji hingi mfaxte; 

26 ngetho jange debió padecer ndezu ar fundación jar 
ximhai; pe nu'bya, jar ngátsi jar ximhai ar xi 
manifestado 'nar pa da pats'uga ar pecado ya sacrificio 
há xkagentho. 

27 ne ngetho xí establecido ke ya 'hoho mueran sola 'nar 
pa, ne 'mefa ar má 

28 njabu da Cristo bí ofrecido 'nar pa pa nda ya 
nts'okute xingu; ne ya ná'á bí esperan, ar mi aparecerá ya 
ñoho pa hinda pecado, pa salvación. 


Getho hindi 'hemega ke ar ya ji ya toros ne ya machos 
cabríos quite ya nts'okute. Hebreos 10:4 


Nja'bu da, jwádá, yá nthegi pa entrar jar Lugar 
Santísimo ir nge ya ji Hesus, ár Hebreos 10:19 


¿Tengu ya dátá castigo ar pensáis ne da considerado 
digno ná'á pisoteare ar bátsi Dios, ne tuviere ya impía ya 
ji ar pacto, ko dá nä'ä bí santificado, ne ofendiesen 
Espíritu gracia? Hebreos 10:29 


'Bu ya nt'eme guardó ar Pascua ne ar aspersión ya ji, pa 
da ná'á destruyera ja ya primogénitos hingi ya tocara. 
Hebreos 11:28 


Tobe hindi habéis resistido asta ar ya ji, sigi bí ntuhni 
kontra ar pecado. Hebreos 12:4 


Ne Hesus, ár mediador ar 'ra'yo jeya pacto, ne ya ji ar 
aspersión, ná'á ñá ar hño ná'á ar ar Abel. Hebreos 12:24 


Getho ya cuerpos ya bestias, ya 'mui ji ar traída ja ar 
santuario ya sumo ar majá ya pecado, ya quemados 'bu. 
ya ar campamento. Jange 'nehe Hesus, pa nda santificar 
ar hnini ko ár 'nar nt'ot'ise ya ji, padeció fuera de goxthi. 
Hebreos 13:11 — 12 


Ne ar Jwá ar 'mui xi hño, da resucitó de entre ya animá 
ja ma ndo Hesus, ár ar Nar dátá hño pastor ya deti, ir nge 
ya ji pacto eterno, os perfeccione jar ngatho obra xi hño 
pa da hagáis ár ntot'e 'ña'ño ja, obrando jar vosotros ná'á 
xí hño hñanduhu nu'á , ir nge ya Jesucristo; ma ná'á da 
ar Xomhai ir nge ya siglos ya siglos. Amén. Hebreos 
13:20 — 21 


Escoged nä'ä mä ar presciencia Dios Padre, ir nge ár 
santificación ar Espíritu, pa obediencia ne aspersión ya ji 
Jesucristo: Gracia ne xi hño os 'bÞbuhu multiplicadas. 1 ar 
Pedro 1:2 


'Bu hangu sabéis ke hingi fuisteis redimidos ko ya 
corruptibles, komongu ar t'axi ne ar k'axt'i, vuestra vana 
conversación recibida ya tradición vuestros mengu; Pe 
ko ya ji ar preciosa ar Cristo, ngu ar 'nar cordero hinda 
mancha ne hinda mancha: 1 ar Pedro 1:18 — 19 


Pe nu'bu andamos jar tsibi, ngu ná'á 'bui jar tsibi, di 
pets'uhe ya comunión ya 'ra ko ma 'ra, ne ya ji Jesucristo 
ár bätsi ga limpia ar ngatho pecado. 1 Xuwa 1:7 


Nuna gehna nä'ä Ba ehe ya dehe ne ya ji, hä, Jesucristo; 
hingi Hontho nu'bu ar dehe, pe ge ir nge ar dehe ne ar ya 
ji. Ne ar ar Espíritu ná'á xta testimonio, getho ar Espíritu 
makwáni. Getho hñu ya mi gl testimonio jar ñuni: ar 
majá, ar Verbo ne ar Espíritu ar tsita, ne nuya hñu ya 'na. 
Ne hñu ya mi gl testimonio ko ar ximhai: ar Espíritu, ar 
dehe ne ar ya ji, ne nuya hñu concuerdan jar 'na. Nu'bu. 
recibimos ar testimonio ya 'ñoho, dátá ge ar testimonio 
Jwá, getho nuna gehna ar testimonio Kwá da ná'á xi má 
ya xki testimonio ár bátsi. 1 Xuwa 5:6 — 9 


Ne Jesucristo, ná'á ar testigo fiel, ne ar primogénito ya 
animá, ne ya príncipe ya reyes ar ximhai. Ná'á ga amó, 
ne ga xuti ya HIMUNTS'UJE nts'okute ko ár 'nar ntot'ise. 
ya ji, ne ga 'yof'e reyes ne sacerdotes pa Jwá ne ár tada; 
Ma ná'á da ar Xomhai ne ar dominio ir nge ya siglos ya 
siglos. Amén. Apocalipsis 1:5 — 6 


Ne entonaron 'nar cántico ar 'ra'yo jeya, bí má: Digno 
Gar zi ar heimi ne ya abrir yá sellos, getho fuiste 


inmolado, ne ga xka redimido pa Jwá ko ir ya ji ngatho 
tribu, hñá, hnini ne nación; Apocalipsis 5:9 


Ne Nuguga bí x1'1: 'ñoho, nu'i dí pádi. I ná'á bí xikuga: 
Nuya gehya mi xi pohñu ar ar Nar dátá hño tribulación, 
ne xi lavado yá vestidos, ne ya xi emblanquecido ja ya ji 
ar Cordero. Apocalipsis 7:14 


Ne bí vencieron ya ji ar Cordero, ne nu'bu pots'e ár 
testimonio; ne hingi amaron yá vidas asta ar muerte. 
Apocalipsis 12:11 


Ne dá handi ñuni abierto, ne xta nuwa 'nar fani nt'axi; ne 
ná'á bí hñudi dige ná'á bí llamado Fiel ne Verdadero, ne 
ko ya Ximhai juzga ne thogi ar hñáki. Yá da mña 
komongu llama tsibi, ne dige ár yá ñá xki xingu ya 
coronas; Ne mi pets'i 'nar thuuhu escrito, ne ni conocía, 
ge ná'á xkagentho. Ne mi vestido ko 'nar vestidura 
teñida ya ji, ne ár thuhuu ar llamado Verbo Dios. Ne ya 
ejércitos mi ñuni bí seguían jár fani blancos vestidos ar 
lino fino, nt'axi ne limpio. Apocalipsis 19:11 — 14 


Miremos fijamente ja ya ji Cristo, ne veamos cuán 
preciosa ge ár ya ji ja yá da Jwá, dá nuna, derramada ja 
ma salvación, xi alcanzado ar gracia arrepentimiento pa 
ngatho ar ximhai. 1° Epístola de Clemente a los 
Corintios 4:5 


Ne bí t'uni 'nehe 'nar señal: da colgara yá ngú 'nar cuerda 
escarlata; pa da fot'e ya ji ma ndo xi redención gatho mi 
creen ne esperan Kwá. Ya veis, amados, Temu hingi 
hontho mi nt'eme, pe ge 'nehe profecía jar nuna ar 'behñá. 
1* Epístola de Clemente a los Corintios 6:10 


Reverenciamos ma ndo Jesucristo, 'mui ya ji ma dada 
'bu Nuguje. 1* Epístola de Clemente a los Corintios 10:6 


Ir nge ar caridad ar 'ñoho ga unió jar há xkagentho; 
Mente da t'ot'e ar hne mi ga, ma ndo Jesucristo umbi ár 
'nar nt'ot'ise ya ji 'bu Nuguje, ir nge ar ntot'e 'ña'ño ja ar 
Jwá; ár ngo ja ma ngo; ár anxe, ir nge ya nuestras anxe_ 


mar na za. 1* Epístola de Clemente a los Corintios 21:7 


Ir nge nuna ar causa ma ndo ne bí ñuni da jár ndo'yo 
destrucción, pa da t'ot'e ar Pungagi bi HMUNTS'UJE 
nts'okute fuésemos santificados; Ar má, ir nge ar 
aspersión ár ya ji. Getho nja'bu_hmá ar nt'ot'i: Herido bí 
nuestras rebeliones, molido ya HMUNTS'UJE nts'okute, 
ne ir nge ár ya ji me'be Nuguje curados. Bí llevado 
komongu cordero 'na jar matadero, ne nu'u oveja 
enmudece hñanduhu yá trasquiladores nja'bu hingi abrió 
ár ne. Epístola Nxoge ar Bernabé 4:1, 3 


Honja da, komongu ar seguidores Jwá, ne ya 'ñogi os ir 
nge ya ji Cristo, habéis llevado da tote xi hño 
perfectamente obra os mar comnatural. Ar Epístola 
Ignacio ja ya Efesios 1:3 


Ignacio, llamado 'nehe Teóforo, ma santa nijá ná'á xi 
Tralles jar Asia: amado Dios Padre ar Jesucristo, elegido 


ne digno Kwá, mi pets'i xi hño ir nge ár ngo ne ar ya ji, 
ne ya pasión Jesucristo ma esperanza, ja ya resurrección 
ge ya nu'ä , ya dá nuna 'nehe saludo jar ár plenitud, 
continuando ar nt'ot'e apostólico, deseando bí ngatho 
gozo ne njohya. Epístola Ignacio ja ya Tralianos 1:1 


Ir tanto, revestíndoos mansedumbre, renovar os jar 
nt'eme, es decir, ko ár ngo ar 'ñoho; ne ko ar caridad, es 
decir, ar ya ji ar Jesucristo. Epístola Ignacio ja ya 
Tralianos 2:7 


Ne'i 'nar thuhme Kwä, ná'á ge ár ngo ar Jesucristo, ar 
simiente David; ne bebida anhelo ge ár ya ji, ná'á ge ar 
hne incorruptible. Ar Epístola Ignacio ja ya Románo 3:5 


Ignacio, 'nehe hu Teóforo, jar nijá Dios Padre ne ma ndo. 
Jesucristo, nu'u xí Filadelfia jar Asia; nuna xi alcanzado 
nthekute, estando fijo jar concordia Jwá, ne regocijando 
ar pa zántho jar pasión ma ndo, ne komongu cumplido 
jar ngatho nthekute ir nge ár resurrección: da dá nuna 
'nehe saludo ja ya ji Jesucristo, ná'á ge ma gozo eterno 
ne inmaculado; Hontho nu'u nu'bu gi 'buhu ja ar xeni ko 
ar obispo, ne ya presbíteros gi 'buhu ko ná'á, ne ya 
diáconos nombrados nä'ä má mente Jesucristo; ma ná'á 
xi establecido ná'á má jár ntotte 'ña'ño ja ko ngatho 
firmeza ir nge ár Espíritu ar tsita: ngetho otho más da 
sola 'nar ngo ar ma ndo Jesucristo; ne 'nar copa ar xeni 
ár ya ji; 'nar altar; Ar Epístola Ignacio ja ya Filadelfianos 
1:1, 11 


Getho xta observado da estáis asentados ja 'nar nt'eme 
inconmovible, komongu hä estuvierais clavados cruz ma 
ndọ Jesucristo, tanto jar ár ngo Komo ja ar espíritu; ne 
ya confirmados ja ya hne ja ya ji Cristo; estando t'uni xi 
na persuadidos ja ya 'bede relacionan ko ma ndọ. 
Epístola Ignacio ja ya Esmirnanos 1:3 


Ne ni bí engañe bí hä xkagentho; tanto ya 'bede gi 'buhu. 
ja ya cielos ngu ya ángeles gloriosos, ne ya príncipes, ya 
'buhu visibles wa ya invisibles, nu'bu hingi creen ja ya ji 
Cristo, mi 'yot'e condenación. Ar Epístola Ignacio ja ya 
Esmirnanos 2:12 


Saludo xi digno vuestro obispo ne da vuestro venerable 
presbiterio; ne vuestros diáconos, ma conslervos; ne 
ngatho vosotros jar Nxoge, ne kadu 'na da particular, jar 
thuuhu Jesucristo, ne ár ngo ne ya ji; ár pasión ne 
resurrección tanto carnal nu'u espiritualmente; ne ar ar 
xeni Kwá ko nu'i. Ar Epístola Ignacio ja ya Esmirnanos 
3:22 


Ma ná'á bí sujetan gatho ya 'bede, tanto nu'u da gi 'buhu. 
jar ñuni komongu nu'u da gi 'buhu jar ximhai; ma ná'á 
tolo bátsi ngatho viviente adorará; nuna da e'bu_ da 
Akute ya vivos ne ya animá, 'mui ya ji exigirá Jwá ar mi 
creen ná'á. Ar Epístola Policarpo ja ya Filipenses 1:7 


Pe mi hingi guardan yá mandamientos, huyen ár nzaki 
ne ya adversarios Nunu. Ne mi hingi sigan yá 
mandamientos, bí entregarán 'na jar muerte, ne kadu 'na 


da culpable ár 'nar ntot'ise ya ji. Ar ar hñu ar he'mi ar 
Hermas 10:13 


Ir consideraron 'ra ko ma'ra nu'bu ndi japi ndi ma ne 
mostrar nuya ya jar Pilato. Ne Mente aún mi mbeni jar 
ná'á di 'bui, bí gi hyandi ne ya cielos bí abren ar nuevo, 
ne da 'nar 'ñoho desciende ne kut' ja ar sepulcro. Xá'á ar 
'mehna, ar centurión ne ya mi ko ná'á bí apresuraron ma 
ga nxui Pilato, dejando ar sepulcro ná'á mi hantho, ne 
contaron gatho ná'á xki hyandi, afligidos Nar dátá hño 
'na, bí má: Verdaderamente mí ge ar bátsi Dios. Bí dádi 
Pilato 1 bí má: Nuguga di limpio ya ji bátsi Dios, pe 
fuisteis vosotros mi bí determinasteis. Gem'bu ngatho ar 
acercaron ne bí rogaron da mandase ar centurión ne ya 
soldados ke hingi dijeran otho ya ná'á xki hyandi. 
Ngetho ge más xi hño, ya jä'i, da seamos culpables ar 
mar dátá pecado hñanduhu Jwá, ne da hingi caigamos ja 
'ye ar hnini ya judíos ne seamos apedreados. Ir Pilato 


ordenó jar centurión ne ya soldados ke hingi dijeran otho. 


Ar Evangelio 'bedi ná'á má ar Pedro 1:11 


Gem'bu Ba ehe pots'e ar Dios ma Adán, ne bí xifi: O 
Adán, komongu gi derramaste ir ya ji, bí derramaré 
Nuga ma 'nar nt'ot'ise ya Ji nu'bu zoni to ngo ir simiente; 
ne nu'u nu'i moriste, o Adán, nja'bu 'nehe moriré Nuga. 
Ne nu'u nu'i edificaste 'nar altar, nja'bu 'nehe Nuga di 
haré ne altar dige ar ximhai; ne komongu nu'i ofreciste ir 
ya ji dige ná'á, nja'bu 'nehe Nuga ofreceré ma ya ji dige 
'nar altar dige ar ximhai. Ne komongu nu'i pediste 
Pungagl bi ir nge ya do ji, nja'bu 'nehe Nuga haré ne ma 
ya ji da Pungagi bi ntstokute, ne borraré ya 
transgresiones jar ná'á. Ar ndui ar he'mi Adán ne Eva 
24:4—5 


Ne, 'nehe, dige ar dehe nzaki gi hyoni, hingi gi da 
concedida nu'bya; ge ar pa da derrame ma ya ji dige ir 
yá ñá ko ar ximhai ar Gólgota. Ngetho ma ya ji ge ar 
dehe nzaki pa nu'i, jar Nunu pa, ne hi'ná Honto pa nui, 
pe ge pa ngatho ya ja ir simiente da crean ko ngeki; ne 
da pa nu'u ntsaya pa zántho. Ar ndui ar he'mi Adán ne 
Eva 42:7 — 8 


Kwá bí má 'nehe da Adán: bí nja'bu di sucederá 'nehe jar 
ngeki, jar hai, nu'bu Nugi da traspasado ne ár ya ji fluya 
ya ji ne ar dehe ma costado ne corra dige ma komongu, 
ná'á ge ar hño ofrenda; i ná'á bí ofrecerá dige ar altar 
komongu ofrenda perfecta. Ar ndui ar he'mi Adán ne 
Eva 69:6 


Ngatho ar hai 'bui pavimentado ko do de ne desciende 
asta ya xeni señalados, pa ndi ar dehe tsa da transportada 
pa xuti ya ji ya sacrificios, getho nu'bu ar sacrifican 
xingu miles ar meti ja ya pa dángo. Jawa dí aberturas pa 
ar dehe ja ar base ar altar ke ya invisibles pa ngatho, 
excepto pa gatho nu yá n3'á gi 'buhu ocupados jar 
ministerio, ja modo da ngatho ar ya ji ja ya sacrificios 
recoge jar dátá cantidades bí lava 'nar abrir ne cerrar yá 
da. Ar Nthuts'i Aristeas 4:12, 17 


Ne nuya 'ñoho ir habiendo da santificado ya hne Jwä, 
hingi hontho xi recibido nuna ar honor, pe ge 'nehe ar 
honor ná'á a través de nu'u ar tuhni ya Hinti mi pets'i nda 
pwede nda dige ma hnini, ne ar tirano sufrió castigo, ne 
ma ximhai bí purificado , habiendo ar convertido jar 
rescate ya pecado ma nación; ne ir nge ar ya ji ar nuya 
justos ne ar propiciación ár muerte, divina Providencia 
libró jar Israel ne nu'bu mar mal suplicado. 'Retta ma 
kut'a ar he'mi ya Macabeos 8:15 


